Modern Linguistics BLAUIE = £, 2024, 12(6), 438-445 Hans Xl
Published Online June 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2024.126485

—

AL RUMAT GaE) FRiFE
EFERLE BT

% 542
R R ANENE AR, R

FHR1EE

WehE H . 20244F5 H11H; FHHEM: 20244F6 H18H; KA HiH: 20244F6H30H

R

(I3 RpEFLCEFEMSCHAHAER, HEMH IR SCEES, AsiZE T 2012305
JIRGFMERIRENE . XEINEAMOTERE BT —BEFRE 2 2 RBERASCEE, 5IANE,

T B E TR SR ST KRS, T 2T S —F . TS EE R FEE, FlnE fA
A BIEENA AL BRAEE AR R SOCA P AL, BRERIERENR. FXETHERMR
AT, B ZE RN 51% (B ¥ 4). Jeffrey C. Kinkley (£ #AR) T3 SO0 3C b A% A B H#EAT LU #T
AREEIERBEESWERES BT

KR
CGARY , WFHRE, HBAHT

A Comparative Analysis of the Translation of
Four-Character Phrases in English Versions
of Border Town from the Perspective of
Domestication and Foreignization

Xiufei Chen

College of Foreign Languages, Shanghai Maritime University, Shanghai

Received: May 11th, 2024; accepted: Jun. 18th, 2024; published: Jun. 30”’, 2024
Abstract

Border Town is an outstanding work by Shen Congwen, which, with its unique literary language,
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vividly portrays the local customs and human sentiments of a small town at the Sichuan-Hunan
border in the 1930s. This novel not only presents readers with a rich tapestry of rural life that is
captivating but also allows them to fully experience the local style of the time and gain insight into
a part of Western Hunan culture. The representation of the rich four-character phrases in the text,
such as free phrases, idioms and other culturally loaded words, is also a point that deserves atten-
tion. This paper, from the perspective of domestication and foreignization, conducts a compara-
tive analysis of the translation of four-character phrases in the English versions by Yang Xianyi
and Gladys Yang (Yang's translation) and Jeffrey C. Kinkley (Kinkley’s translation), providing more
translation strategies and inspirations for translation learners.
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1. 518

ARSCEAERS AR HIPIAS TSI A R DY 74 1) 8 O B P SR AT IR AN BE B S T o SO 1 S i
T CGAD) BB P 7 R HAR T8 5 XU, B R VEAIA 20 1 DUE T D P RRIE 2 R RE . fERZ D
B, ASCRET WP RARTERIERTET, SR 7 RS SO SR (R IR, DAL T A
e A0 RSO B b A 4 DY A e i

FERT AT FC BRI 1, AR SO0 S S B R A S A B 38 0] (BRI 2EAT TR AW i, SEAKZLAN S
BAE (AR SCORBEA ) [1]— 30, SRR 7 E SO O AR . VElE. M R A
PRI RE, W T AR ST AT A DR A SRR o AREIAE AT AT (SIS B sE ad i3 se b oA
G R BN SRR ) [2]h, RV T SO AR B 2 AR OT i, DU B S S R RS R R R
Ko FHEEVOVEELPEPMRFE LG “ERE” , AR BN ST IR A, JUHEXT
VERG IR PRI, ST B B [3]. B R MIBE I A3 Hik, AR 1 Ak
] (S I 4] o

FEGEPOCURT BT SR, ASCHE— 3B 7 B 7 AR A (R 13 SRS o AN LI o 38 SO 13 3R
W X U T ) [SIATE 2R (B SE R AA N I =3 SO B LEAHIE 7T ) [6]3412% T AN A,
X AR RO AT TR

AR AR EISHE SR AL S A B e, B0 th SR I 2 AL B ELE ST (e i« F555 7 (Lawrence
Venuti)f2 . LSS 5 26 ME IR = A R8N B FRIE 5 S0k, BB i ar s i Sk SR U 5 O
H BT RENGIE AR (IR RIE, R JESCITE 5 WU . ERIRESERh, A S A F XS, TR
SRR PG P SRS o T T AR SCAS B4 i RIS X AR SR, LA BB B PERICR . B AET1E
(i SO ] 1R S S 5D [T 3Rl SRS IO B R b [ So A s 80A, A Bh T et b
[ SCAL S AR ARl G . BEE AR (b B SOt iRl B AR [8]rh R, O T A AR A
[ Stk SR AR, AT R O B RS A 5 [ 1 0

2. o) ®r
D) RTLEMIARZ 75 A R R s DU SCAML AL s ) S pleh [ 44, b R 78 i 1% 23
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BRI NP FIRES AFRIE. £E 20 4D 20 £ 30 4F40, IEMEE ERIRTE A SE S 7 ARZ 30
Pt REEAERAERE T EIACCHEE, Wlms 7R RS2 . ARG R A S A
R BN IS, TEMSCHE B2 20 SEACH Rk “AE20” JbRtcda, FFZM o E 2 £330
MEEAR. izl B CEZR, LA KRG R T2 LHRM K RA XD, AR
ORI AR D R 0 A S, ) — I I 2R 40 4 S5 U O R U 9] BRIt a1 —
MEA A 2 Bors i, HESCE AN, R E .

CGUi)y FFHEERMNIL “R7 5 “27 i, MBS ORI Z G S R IAER LT
R IR S h R BERBNMESE R — . AR FSEHMTE, BRXOEHE. XA, AT
Hh, ARIA, NS NZIF AR, MEAR, RERZIGREARN SRS # S
RO R IR IME RIS L, BUEOT BRIk i i HEAI[10].

3. (L FER

£ 1813 4, sl /R GFRE GREIBER 7R — 30 iR BB @ A, /R A A AR & 1e —
AW, “—FR R REE R ZEAS, 5l S 2R H— MR R ik 2 E A,
Mol EE ZETEE. 7 #ith, REBEELZGH00 « BEFRAEME A, FEBFE AN
[11]. fERMPEERE T, A0S bR B B R B —, B R R AE B ARBERT & A RO At
BV, A3 RS B KA Bl I B3 SO 8 BITREAE 5 IR WL ST, B KR B Pl 9 L S A &5
TEIRIBR ], 8 BI85 H o T S P T e SR d KR 2 R B VRS PR SCA (B W, A5 e % JBL0 T Tk
Hi R T BT SCAR I 77, IR BSOS H B, # IS AR, S MU R e A B 7 [E S0 fk, bR
IR N BRFAVRAE & U J5 IR JZ & SCRIME ML, AT SEBOSCA AR JR A AE i . AN 2 e fbid 2 A4,
ZVEES BAmBRI L. S5 R R IR, PIE A AR AR, R ) B
DAAEE RAEEN AN FERESE . AN SO B IR S AR R ) 1 25O X B S AT A B . it 3 4k S A B R R
BEAE (LREEE) WM A, () fEAREN KA EZ —, HOOWREREAE G b, e
G PR SO R B B 2 B B A 2 2 I R SR R A JE I, g sRAE AR A A2 )
1B SRS TE RSO AR B, A 133 00 B rh B SO A IR o T 0% [l 238 Hawkes BRSO A T IH 4680
PEREG . I “RANMRE, NAEHYWE” , BeEr#iE2 “Truly, ‘Storms gather without warning in
nature, and bad luck befalls over night’” , Hawkes 13052 “1 know ‘the weather and human life are both
unpredictable’” [7]. P51 SR B B 3 S mE AN — %, PITids B RO Bk AN ]

4. B FHEIAE
4.1, MFHEIAERIS K

VU7 3 1 0 A AN AE P SO/ BE S BT IRROE IS 2 H O S PR R R AE S iz, DY A% A 18 s T
e — AR AL I 5. A DY AR TS, B N BAT SCRE IR B, RIAERF S E AN F S
168, A8 545 A0 B IR SE I 0 S R SR 2 S, A A AT AR 88 o T e e R 1 £ DY A% 1) T A2 A5 S 7
T, DATRT LA DU AN 308 TR ARG 2 3o R AE (iR (T B D038 A DU A% 3Rl ) [12]7h s DY
FREIAE D NPIRZE: RV E did 4l s s, s R CEmE t, IR AR S CAETeEsRa” .
CRTET R TR A8, H HAAA RSO IR G, it S OESRIXOTT R e R IN
FEAE R TR, SO AR AR U E T REA IS R IE R . A SO R R SR AR [18]. B T AR
PHE T — At NE LA K IRTFfrE TR AR5 A AR T2 XA i R ds
AR LR Aa s (K5 B AT 4 o
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4.2. WFIRIAERIThEE

PUE VY7l B Dhfe & 2 Fh 2 060, AR P BB S5 8 S5 O AT B3 B R 9 K28, e nT DUR SRR IE X F4)
IS ST HEWA . R AT OB EAE S . BABVE N ATRCHE R v s, A3
MENHCE. Bk, EREERT NG E TRIAREE S L. 1M E A H R 0E N2 AIER 225 50
RIS R RIEZ O TR E, WBUT LRSS AR “fREG RN, fRhign, Rdhai” &
A i, ARG 5 R IR s IR

MM iEAE TS & L — M WS KBRS ESE, B d N ERR e, AR
5, BN eSO Cmhmh NS, SR T, FRATE R ZIE N SR B X AR 7,
DAL B 1) DY i R I8 0 B . IR, IR aiB i B A FE Mm%, il « Gk g
—i], AEEPE LU EXSH, BANH T EENANT, Ak, G-thREHEE R —POE
%, HRFEGEE V)AL BIX — B A NES . FIR, VUM S RE 8 4K 10 B R 181 v i e DY A
T, EERBGE R E R B RN 2 —. Bl “CEERE T i, BERALE SR
MAETE, AMHIIRAR.  “HRORL” TER TR, RERES, SRS RdEE R A

AR R R RS SOART T Y R A 1 AR A AR I SO, iR e e A R R
fR) “ IR ) FF K7 —F]: “Wine cup in hand, | ask the sky” , BN REFI T 5 SO 3 i i 58 e AL — %,
AP B O, R JE T RS . (H N S PR R R, W TTIRES RS
UCHCH) B 138 2138, RA BB B HE—EaMk, Rk B4 SCHE@IN, 5@ IReR. ERmEE
SCHASAHULEC 1) 2038 RS, R TUE S A MR Uo7 5 “SUbBaR” 55, BERA R AIGEE
W, R BE R E SR H .

5. ) FIXPROFRIFIEHEIFRTLE
5.1. Kig

Bl 1 faRak, LRERSCEERF. .. [14]
#%FF: ...unable to look on with an easy conscience while... [14]

4% One likes to feel one’s done the right thing... [15]

BEAb e Yk BN B AN 0 5 A R A B A B Ak T O A, BRI 2T R BRI B L,
MEBEME LR, (FEEAAOAZ, HIAMER T 0E “ 028”7, Rk B F IS
G GO TSR . AR R SO IR K “an easy conscience” SRA T IAML HISREG, BLREREH S T E
RIE M E R 1B G R "B 2R, A5 SO TR v P 2 o 170 <6 19 SC MU 1204 one likes to feel...”
U AL SR, ELERK S BV TIE A BRI B, BRI TR L, HHEE
R E WA

#)2: A LAY, aHF I, RILE......

#%F . The ship-chandlers have everything a junk can need down...

4% : The ship chandler had just about everything in its trade...

BEALHE BN R ML 28 2 B Sk Ak, TR AR AR RO, ANIRBASTE ST 2 . T e SR
RPGMIRGGH, Mo HERSMAER 4. M “TMAR” B “ A aAR&R, BEHATERX
HRAELR” , WAITAILE T ANEREESI R IE N, SRR “ R & 5k
ROy, ABARREASITE G S /B L. M SCIEN “have everything” il BEAR BF R II HH 1X A5 5k 2R,
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M4 30PN “had just about everything” , 81 T “just” #3177 N B 4E2 4, BIARTRERTA I AR
VEEBE FERE I . RIUL A AR RR R ] “ 23 ” o (EARECZ N, MR SO REAREILH TR SO /N 5 1)
THIRER .

B3 . WX AR FEA, R, RFf, TEHEA....

#EL: ...with nothing in them of the loafer, braggart or bully.

4% ...never lazy and arrogant, ostentatious, or bullying.

BRGSO, AR, FICIARIRZ “” 27 =N, BFT, HA4
By, EAEMEE B RIERN . BIFCEEFCHEER T “bully” BLRIE “XF 55/ 5]
IR, B T SOR RO

B 4: . EMEEH—R—, FFZs=F ...
#E L ...A Chatong girl should stick to her word. None of this shilly-shallying!

4% : We stick to our promises, we don’t give in to second thoughts.

BEAL R ER R G LT, AHACST G, 2R 3RS B [R5 N 200 25 i BRE R #] o (ELE — R BRER X
OO, P E sy, BN BN DN LS M X 2 N T AN AR
B. “=O0TRE AR BRIERGRESE R BARMIG AR BFECE SRESCH 1 S b B T X R

SCHUE, SO 0 “shilly-shallying” B “JRA e , 40 “second thoughts” E « i JELiE,
VRAE, BT, WRAE, BIESCRUIEMIE TR ALK S, FIE AL
PR ) 5

] 5: BLRIR R RABEKRE ... XS H B RgFFAL. ..
#iFEI: ...Afew days previously, when Tianbao took the ferry, the frank, impetuous youngster’s first...

4% ;. Afew days before, when the frank and outspoken Tianbao...

WAL A — H AR R B 2 %, MR GRMEBER, GIEERMAN, RO xR
(IR AT 1, AR IEUE . X BT R ILAAT 55T R BL1ZoE R Ok B2 A % & B U0 s e S
NALA H 52— A LI B BOR T BRI . 3 SCHRN . “ Impetuous—acting or done quickly and without
thinking carefully about the results” , 43 3CH1EA “Outspoken—an outspoken people states their opinion
honestly, even if other people do not like it” , SRS, B CH M B H 7 RS UG FIEER, A6
“TER” AR EESCE I E SC AR

5] 6: ARNIZEMIZIEAIET K, EMBEAEF ...

#%Z: Slowly the old man manoeuvred the boat round till its stem was level with the bank...

4% 3: Grandpa unhurriedly turned the boat around, putting the stern in to shore...

BEAE S FRALACHE I 5 RSN — R AR, BRSSO EOR, (HEi “ 18
B A EATH AT A2 BIRLACHR IR R M SO ELRIIEN “slowly” , $EHEIERIZE . T &8 SCR
B9 “unhurriedly” ——BIAGUME L, SERERDLH — NEMIRII LR, HEBIF SRR RS .

#17: BRERERNS VARETIR, EAMSLELZFETAT.....

#E ;. So many people have gone into town, she has grown desperately impatient...

41X Having seen so many people getting to go to town, Cuicui there in the boat was beside herself with impa-
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tience... [1]

“EN AT WRITE AR, fRE O R, BRI, B INE T . ST AR A EI
SEARVY, FRBAFAE AT LA TSR . AL LS Y “desperately impatient” 52 <51 3C
[ “impatient” A S KR, EREAILER R AL 2.

5.2. BEIALE

521. REEENX
%8 ... FRE FRGE ..
EIL yet so clear that you can......

4% : ...they were so clear you could....

TEWUEY” AR RTOK BRI, AR AR, YR, TR 5 BN KA,
ALATE A . BRSO, HRMLT ELREITE, B “so clear” .

B 9: TEAIETEXAGLIRBAEN ...
#E L ...to offer cheerfully to all and sundry.

4% 3 ...he would offer them freely and generously to anyone in need. [1]

DHEAE 22 08— in] ek tH I J7 K7 MR BE ik, MTTREAR IR tHAl SR e R, 5 “IREEMEE” —iaAHi
Bho MEARIE R B ENE N AN B B ST /N7, UN G IR SRR SLEe B R, G
S AT I PN T e G BRI T, A AR T IR P R O A NP 5 3, D N ARt I T KT .
DAL 1M 1 SC L R AR I HH A M N PR R B KT« MR SO R B “offer cheerfully” BT DA HA 0 A
NEIERFPPRAS . (EAHLLZ R, B SCERIER I E T “freely and generously” M THIARER HY 1 & A N1
SHRER, WIERIEHIREE, H “%%” ik,

%) 10: ... HTAEREFN S 4, REBBATK......
#E X Because their home was among bamboos and hills of a glorious emerald green...
4% 3: Because of the compelling deep, emerald green of bamboo stands covering the mountains on either side by the

stream where they lived...

JRSCHEALZR ] 7 2 ol “RRABRY Zep i iR, PO ATIA s R T AR AT, SR
ARG NI . “ENTR” JALAR RS, WNRET 2L, Bt EE R A, A
MR AW — AR sk . B SCAE A BRI ) AR A AR AT 7 2, SRk AR T
“compelling deep” PAMMSEZRERO) “WRIE” , X T B IR BECH T “glorious” I B EE N
VI T, RGN T CEAMR” RIS BE S, SEINAFE B ARE S AT SO .

B 11: ... AZBHE T BARIARIS G, shRXMAAE R EKRARET .
#iEL: ...she finishes her task calmly.

4% ..as if nothing had happened.

PEAL 5 R B 2R AR P o R WA AR R IR iy, b (A P s, (2 R 2RI N
TRfE, MXAHEE, WEMEEMLIE T . XMRERMAMA K, FbELREKR, BREBFR
BAEM, MRREER, XHEUTH. % SCab i i 3R B AN &5 5 UK R “calmly” , {Ha ¢
N ORIFBREERL” , BRI SCRA RIS E RS o AR ORI .
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Bl12: FA .. AOMES LT LA KRTF
#FX: ...inand out troop jolly boatmen or boat-owners...

4% : ...and fidgeting boatmen went in and out of...

JESC AL TR AR AE AT K T, AVF 2 M 5K P B AR SR RSk, B0 OO R A K3z,
CHATREBISAE R ZHARAE X 7, R HAABACIEN “ BT BT SRR TR TR
L BB MARWFESCIE “jolly” , KFRWAIFOLXNE AL RN . &FCH N “fidgeting”

— VA 7R A E 1A B R =N “a feeling of agitation expressed in continual motion; move restlessly” , =
g g p y

PR MESIANT, WVES FSCRBMA TN, B A SR N %Y.

5.2.2. FREEMENX
B113: o X BILE AR A 7
#iEI: “..He knew the eyes of a pretty girl were on him.”

4% X “..He got it from a young maiden watching him from on-shore!”

TN DUR ARG L FERUIT I, 5% “MEEEAE” , IR BRI L7 G B TERE 2 — P B R B,
[FI L BE IR RF DT . BRI “34E” — WA “RBENLZTF” ME X Wlis 7T —Ftms . £5
P T “pretty girl” , &ESCHAEH] T “ayoung maiden” , BEEIRIAL T CIERISH” WL TS
B S, AT HARIE R AR B SR S AT R IR M 0 X, FLI A 4 0 SO A DA [ 5K okt R A
DA ) FFRIE “maiden” , EGES “girl” SRULER “maiden” i SCHE IV T H B, EHAEERH T
VA 30 25 S

%] 14: ... T RIRAG EE, Aate LErEk. .

#i%F . ... Then sizzling white streaks of light shot up two hundred feet with a roar like thunder...
4% 3. ..the sizzle changed into a great howl, like a frightening clap of thunder and the roar of a tiger...

JESC AR SR SR G, SER SR SIIRI FOLITS, K5 MR A I PRl 5 3 B LA i 21,
— KPR BRALRY “AnTRINER” Ry PRGN AN T S A, n] DLERE DY ER S s AL, R AT B RO
. (HELEBIRRRIN S, 4 a MRt v, Megihia i e SOWR -y “penl 7 Bl «Eng”
MR, MERRCEMES . B oMl 748 G IR, ¥ “aroar like thunder” , T g% SC U /&
RS 5 RN TR 1, BB R SCHEE RS, B SR RS -

B 15:  “LLLARTIFAEY, AT AT AREAEAE LR FF R LIFR 7
#iFEI: “..You’re not a brewer! If you want to live up to the heroes of Liangshan, give me...”
4% “..How can you go on like this? If you have to be a philanthropist, a real sport like the heroes of Mount

Liang...”

JESCHR AR AL 3R AR R IR ) LIS NG, BB E KR RE W T, RORE WA ARG B 2R
WE A, TR AR OB T BRI AT B T o SR DR R R B E DU K44 3 2 — ORI )
iR O SR RS ST R —— RS L, B ORATIE, ORIy “OIRE R o BiECTE
WEN CRIZEME” , EBSCONAMET “BEZX” X—BR, WEREXWERE, %% 7 RMRIREES
B “W AT A — BN EER .

6. B4
ARSI T AR ACBR X GAIRD) PN BESC R DU 7 M3 HEAT X B A, MDY 5 A% 3] 15 Y D RE 2
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R Y AR L R i, 5 Y RS BRI RCR o LG 1A B DY A R
R R R 2 Ak FERBIER EROASE AEARBLI PRSBSOS R FEAT SO iR R b
WIS, EH KB, ETIRNRILIERIRBCRA R, A B ER E B A AR %
H B SO B R B IR SO R, AR MBI BESCRIRAN R E B OLT, T UALE H A5 1 2] Hh [E 5
o wate GAR) . B SCEXRER & AN “dmm” —— b b E RR R BT, 7245 0T
TOTHMATIE BRI W RS N, MR SC EREE Y R ASERE” IR ORI HEEAT R
RO ARSI ARIL 1 AERHIE S o S 0 SO SR 1 I SR A 7 i P . FoR i B Al 418
FERGE, PN PESCHCR A 1A TS, BRERRAE N B H RS TP SRR, AT SCE IR T i, S
TEUfR . AP E S E bR IE S b, BRATEE RO T [ R AR YRR DO A SR, T T A Y
TR I R R R A A At .
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